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ARTICLE INFO ABSTRACT
Adverbs are important grammatical components in both Chinese and Thai.
Received: 09-Jan-26 The Chinese adverb “Cai” has a relatively complex semantics and usage,
which can easily confuse non-native speakers. Therefore, this study
Revised: 07-Mar-26 compares the semantics of the Chinese adverb “Cai” and the Thai adverb
“Phueng”, analyzing their characteristics and differences. This study
Accepted: 25-Mar-26 employs literature review, corpus analysis, and comparative analysis. The

analysis reveals that the Chinese “Cai” is semantically more complex and
richer than the Thai “Phueng”. Furthermore, when the Chinese adverb
“Cai” expresses quantity, conjunction, and tone, Thai often requires the use
of other words (such as “Tueng(ja),” “Jueng,” and “Mai mi wan”) to
correspond with it. The research results indicate that to accurately grasp
the usage of the Chinese adverb “Cai” learners must break free from the
limitations of their native language thinking. At the same time, due to the
differences in cultural background between Chinese and Thai, language
learning not only requires mastering the language structure itself but also
should pay attention to the examination of “external linguistic factors.” The
differences in external linguistic influences between Thai and Chinese are
one of the important reasons for the differences in vocabulary composition
and grammatical usage between the two languages.
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REEE “F” £ (ARXEALHL) FHLF L, ZRSEIAT eETARK
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KR AR R A T7; ZRMENEE, EAFESAENTRERAXT: (1) &5
Dai A As (2) R-FEBFBRRARE. BIAEH; ) AR FEXMEGTARE
ok, (W) Ekxsed, k¥, sihzE, BERKESE; 5 RrBmBEMRNE.
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AR (ARIFERL) fo (IRFENETHE) XAATES, EHFLALH
ATEHENALCHXHEE RS2 FAFHE—TNEXRAE, EREAFINTE

194



Journal of Sinology Vol.20 No.1: June 2026

BEFEIHERR, SEXFATEFHATRLEAHENT -, LEEST “47 K
% o gE A

HE, (ERFXHTFXIKFELRE) BEE A7 2R TIEAEE., B H
BlIAE TR KA, IS RBFHTE, S TREXFREMZEIFNERREE, £
EFH BN
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Shi (2009) #—FEEH “X” “H” W&, FHENFLHEMS “F” WEMHE. Xu
(1981) 5 Jin (1986) MEFE T AHXAR, /H “4” BN LHERT LT E, X
REfE N Bl RIAR ], HERRBKELNAL, eHhZLRHNRET LERTELMH.
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B, f(1ERT “A7 & A FENEE/NGEERE D) E——- 8 837 5 3 /N
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BIEX HREHATT 2 EMAK AN, BAT “A7 EXLEERT RIERLH. &
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TT X, Pan 4RI XET B E B “4” WELKE, HEERES, “F47 EHEHE
HEHEEEFE, EEEXAAYE £, EWMEFIEPEESETHIEN “N” 5 “RI
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197



A SEMANTIC COMPARISON BETWEEN THE CHINESE ADVERB “ /4™
AND THE THAI “PHUENG” ADVERB

(Z) RTERRESSE AT
TR I Nl N N T
(6) MBI R~rE%!
() M=/ T, e~
(8) &7 JLkth~E,
b. B E A 5 R H #EE 5] R .
(9 EL~K?
(10) R AT 23X 2 )L~HTR?
(=) kr#eEld, BEMK H.
(11 —F~+4, 7145
(12) |KR~FT7—#&, LEHEFE R
(13) | XHRF~~¥%, BENELPFT
(1) [~ RFE—K|~E# -, TER
(15) [f—MARBETE+TR, RAVNASRE~BET I /LR
(16) [f~EAFE¥AE, FRAGBEERAE
(M) RRRAFEEMEHT, RETEMEH. BW, KAEE4H#. ATE
—/NF, W—/NEER CRAE. SR, B BN, BT 8T BA.
(17) RARERA~BETIE, E£%5, ~EFTRE
(18) | XM~ AREF|EHNERE, ~REATE!
(19) AR T &R, ~RXLEEN|[XM7EILEE Mk ~AT
(&) BWEHZIER.
a. AR, EERBELE R,
(20) X ~4F9R !
(21) BERAG B~ R TR !
(22) oA s~ B!
b. A+ [&] -eeee o BH “HMILR” HER.
(23) & ~ZIFHH!
(24) X~R LB H WL
(25) fr~ [R] #im! (GREHFD
(26) fr~ [Z] ZORQIL!
c. & [+F7]+s51+%R. 5=ADHA,
27) BR~FER!
(28) L KENE, R~TTRT!
(29) F~WEER!
3) (FARKEFRHE (FLHO )
(—) FRUBIAA
(D IREL~RFEA?

198



Journal of Sinology Vol.20 No.1: June 2026

(Z) RAFFIREXE, HAFH:
(2) i EH =51 %, HNEHME~&
(3) ANEHE~ET

(=) RTFRAEXMEHATRAEEHS (MEEEH “RA.

i

K
N
/

\/E&:‘l\) ;

21|

5

(4) RAEREHFA, ~aEXT T EMLT,
(M) BREEN, RED, AZ, BERFS:
(5) AT FAE~L+AT A
(6) AIA—RTHEILM=K~T T,
(&) RrmBEARAE (GREH “R” F)
(D) ZFKE~HFR,
(8) H~T1z%!
4)  €30000 7@ A K IE )
(=) FRURIAA; RIR:
(1D R~EHELE, CHLR?
(Z) RTERBRESSE X FH:
(2) BFFT h~ERK,
(=) RTRAERMEHTREEH:
(3 NEF I ~FkH.
4 RAETAW, BRIN~TH#E,
(M) RTKEFEN, AEHF T
(5) w@EEzE, R~HAERELHE,
() RTHEN. RED. A EF%:
(6) —#£~tN\A, THLB.
(X)) B4R BFAT I E:
(1) WHRRE~FETR!
5) (JUZI WiE)
(=) BEANENLE, FRLEGHRHUEER,
M. F+V/Adj
(D fAk, TFKRTBER.
(2) FFWRAI, BHFHRE,
(3) wetAar, TILABEFE,
(2) BAERHEFRELE. HABH%,
ZEA . Num+MW+A4 +V
(4) # EF 10 24 %, BRMNFT ¥ /Nt
(5) FAT 900 A F KX L4 T
(6) AT ZF 4 FREARF,

199

So M7 B R K



A SEMANTIC COMPARISON BETWEEN THE CHINESE ADVERB “ /4™
AND THE THAI “PHUENG” ADVERB
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6) B “A” BREEX it

EHRALTT UK S AEHE G AP MEEHET R, 4 RERES
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EABIA A7 WM. BHGHE, 2ERAA 103 FEREERARE. LER
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A 42 S R A B BRI, 0 T B KRR E ¥ T 4 E TR
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W B & A BB . AR A 25. 06% 36. 89%
B RTHEZL 3. 25% 7.77% 12
B 36 (8.35%)
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78 23
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® " (18.09%) " (22.32%)
x B 1. 62% 0.97%
WE O BEK. A= 0. 23% 5 0%
. 0 (0.00%)
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EE wmiE, BEE 27.61% 23. 30%
ER
169 28
TNRE., HIEER 11. 37% 3. 88Y%
RARH FAER " (39.21%) " (27, 18%)
%l 7E TR 0. 23% 0%
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BB, B AT EERET AR IME R R U TIRF: ERE > B
k> EBE > HEX > HEE. KW, EREE, BASELE: HEE SER
O EBE > HEE, MAEEENLABABLHIL,

EEAOUTMERAS T B, LXXANTAL: “BERK. 2IOHES
B . KT, EREMTFE, REEURNRIEAEEE 2 RANE. T
RATHEXRTELEXBA S, AELILWERNE R LANRZHE Y — 5. %
—WPISET A RRHEHEER, SEXIXEMATER 47 HFIOKE
&, BAAERE T 2T — A R R R

BN EATFRATEEN T MAEE S I H A2 T8 “47 wwLEi
EREA, AT AR E R A& L

KESTEFEABT A7 RTFABAN, BIBEERABIEY 54 > B
2> HE” WF. REFAEET X EERPEREE A7 RETEEERA,
HERAE NSRS, BREEABIELY RS NS, TREER— R e LR
PAER B AEE, BT, EATEEXRAE R AN, AR5 6 E A
f— e, (MBI E T E R KR LR, R, EXEA TS
B2 B R D
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5.2 FEE|1H “Phueng” WAMK EH K

#1EEWET “Phueng” EH¥EAMETREATAAER MM, EHMARM
CHRELE 2 EERN. A EFHEMAZ R ZEE, ACHEN 4 R0 R1EE
15 “Phueng” HY1E X HEAT 24T

1D (vdndieeaau) GRERE (BF)

(D shA——RK#. FERY

(2) Bl ——%k ~BrE EPRIER A, W M4 #£; & EE+ “Phueng” K R4E
AVELET A T AP E R LB R F

2) {wawynsulvedwsuiinGew) (REFEHE) BH)

(1) zhid, &, &FEH

(2) &I, Fowa £ A

3) (wawynsulveviuadioage) (REHEE) (BH

(D FiE, K#H. FERHE

(2) B|3#, oA AR 303 BT A A

4) (wawynsuinGeuatuliulye) (RIEREE) B

BESER “Al(va)” FEERTARE B S A FEELGERERF, (W0 28
Wil ¢ B, EOTENE EWIER A (A wadiean)

G ETERWEN, £F5 LI ERKIEFHE ERIE “Phueng” H FHAA %,
mERTE|FHWAERE 4. ZEFIFEMA “47 B4 U8 T E L EM K
A

EH N RE LN, KHHFIEFWH “Phueng” A EMERTRIEFH “F”7 &L
AR E 2, EHREHEHAE, “Phueng” MEFNHANEEWAZE, HHF KT EH
R AN — 4. Hk, REFIEEEMAERNDGEETE “47 BiF, T2 EX
WULE T HIE——&IE T “Phueng” HEREHATENFF¥T,

“RI” fn AT ERTE KRB EFEAEHAEER. N KTETRHERRAL AL
W B Z AR, BENLSNE FERE, BTRYENNEKLE, —HITE
EitiE A EWITMN . Flae “KRE)” AR AR KR EFRHERT. @ “A” UT
B, EEERBESRIEATMEZ BN, #HEHINEREX . & Kox6EH,
“XF7 HUREEBERERE, W AT EAR”, WA REAREESEKESD, =
“PAFET=ZAA7 . B, ‘K7 MEBENEEERE, A7 WMEFHEN R
20V~ @
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5.3 WER|H “A4” 5%1EE|1E “Phueng” Myt #7

247 (Contrastive Analysis) & —f A EWE & ¥ A F1E 5 #HA4T &M WXt
WM FE, BEHWRAEIBEsZAMAEKLSZRKE., X—Hop T EHEXIEE A
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&3 WAREIML
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KTRERREREE RFH J
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2. % & xr#Ed, BREK, R#HDH J
A J
3. KBk EHEHT v
KRR EFER J
4. 185 5 1B R, v

PIEE|E “F” BREFELHMIEN, WETRE. #E. XBFEMIEARELNT
B. &% “Phueng” M EEFR TR BWEN, HiIEXCEEMESHKE, THzX
LT EHE. RBERMEASTENAE, BRZ, XIEEE A7 EEX L AHIE
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(D A BFAA, RN ZLREE M. (RIKD
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fo A BT A, IR NIZ E b
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X 6§ B B 18] T AT 4T
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